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المرصـــــــــــــــــــد الأوروبـــــــــــي للتــــــــــــــعددية اللـــــــــــــغوية
الرسالة رقم 70
(جون – أغسطس 2017)
الموقع الإلكتروني: http://www.observatoireplurilinguisme.eu

	الافتتاحية: متى ستفيق أوروبا ! (I)
يلاحظ ريجيس دبراي (Régis Debray) في كتابه الأخير أننا ننتقل من السيطرة إلى الهيمنة "في ظل غياب مجال للنقاش"، هذا يعني أننا تابعون، عندما لا تلفت المظاهر الأكثر وضوحا انتباهنا، عندما تتعطل قدراتنا على التحليل، عندما يفلت منا العالم، عندما يحمل الموجود علامة الحماية الإلهية أو القدر، عندما نحب العبودية الهادئة، عندما يكون التفكير بشكل مغاير غلطا من الناحية السياسية بكل بساطة. 
على ضوء ما سبق، بإمكاننا أن نعيد تأويل ثلاثة مواضيع يتم تناولها أحيانا في هذه  الرسالة من بين مواضيع عديدة. 
1) العودة إلى البريكزيت من الناحية اللغوية: ليس هناك وضع خاصة للغة الإنجليزية في الخفاء!
إذا اقتصرنا على النظام  اللغوي للاتحاد الأوربي الذي لم يتغير منذ 1958 (والذي أطلق عليه فيما بعد اسم القانون 58/1)، فإن اللغات الرسمية للاتحاد هي نفسها اللغات الرسمية للدول الأعضاء أي لغة واحدة لكل دولة. هذا يعني أنه إذا غادرت دولة الاتحاد، فإنها تغادر بلغتها، وإذا لم تكن تلك اللغة لغة رسمية معلنة لدولة أخرى من دول الاتحاد، ستزول طبيعيا وأوتوماتيكيا صفة اللغة الرسمية للاتحاد عن هذه اللغة. بإمكاننا أن نتناول القانون رقم 58/1 من كل النواحي، لا مجال لتأويل آخر. بالطبع بإمكان الاتحاد الأوربي أن يتخذ قرارا آخرا، لكن يتحتم أن يكون ذلك بإجماع أعضائها. على سبيل المثال، بإمكان الاتحاد أن يقرر إعلان لغة الإسبيرنتو  لغة رسمية إلى جانب لغات الاتحاد الأخرى، لكن لا يستطيع ذلك إلا بإجماع أعضائه. الكل يعلم الآن بأن اللغة الرسمية التي أعلنتها إيرلندا عند انضمامها هي الايرلندية، لغتها الرسمية الأولى، وأن اللغة الرسمية المعلنة من ملطا هي اللغة الملطية.  بناء على ذلك، ثمة طريقتان لإعادة اللغة الإنجليزية لغة رسمية للاتحاد. إما أن تعلن إيرلندا أو ملطا اللغة الإنجليزية لغة رسيمة بدلا من لغاتها، وإما أن يقرر المجلس بالإجماع الحفاظ على الإنجليزية كلغة رسيمة بالرغم من كون اللغة الإنجليزية ليست لغة رسمية لأية دولة من دول الاتحاد. 
عوضا عن ذلك، فكر متخصصو القانون ببرلمان الاتحاد الأوربي، المنتمين إلى المفوضية  والمجلس في حيلة قد تمسح لهم بالإبقاء على الإنجليزية وإن لم تكن لغة رسمية لأية دولة وبدون تصويت المجلس، وذلك شريطة لَيّ 
     لو اقتصر الأمر على كون الإنجليزية لغة لدولة من الدول الأعضاء للاتحاد تود الانسحاب، لحلت المسألة بسرعة. إذا كانت الإنجليزية تشكل مشكلة بشكل خاص، فالسبب لا يرجع إلى كونها لغة المملكة المتحدة، لكن إلى كونها لغة الولايات المتحدة واللغة المختارة من قبل تحالف شمال الأطلسي (النيتو). 
2) تم الاحتفال بمكانة اللغات في التربية في أوروبا وكأن الأمر فوز مع أننا لم نسجل أي تقدم منذ عشرين سنة. 
تهنئ اللجنة نفسها بازدياد عدد التلاميذ الذين يتعلمون أكثر من لغة، إلا أنه في الواقع ازداد هذا العدد بين عام 2005 وعام 2010 وبعدها توقف، ليهبط إلى مستوى عام 2009. من ناحية أخرى، إن هذا يخص المستوى الإعدادي فقط (أي السلك الأول من التعليم الثانوي) وأنه بالنسبة إلى مستوى الثانوي (السلك الثاني) إن هذا العدد أخذ يتقهقر، مع كون هذا المستوى هو الأهم نظرا إلى صلته بالتعليم العالي. هذا يعني أن اللغات الثانية، أي كل اللغات ما عدى الإنجليزية، في مستوى أدني مما كانت عليه قبل عشر سنوات. 
هل هذا الوضع يصب في مصلحة الشعب؟ من المثير للاستغراب أن يبدو أن اللغة الإنجليزية لم تتطور بشكل ملحوظ منذ عشر سنوات. في العام  2001 (عندما كان عدد دول الاتحاد الأوروبي 15)، 53% من الأوروبيين يعلنون أنهم يجيدون على الأقل لغة أوربية واحد إضافة إلى لغة الأم. في العام  2012 (حيث أصبح عدد دول الاتحاد الأوروبي 27)، أصبحت هذه النسبة 54% (+1%). لكن عدد الأشخاص الذين يتحدثون بلغتين هبط من 26 إلى 25% (-1%). إنه لأمر غريب. هل أدى انضمام الدول الجديدة إلى تدني المستوى العام ؟ أم أن الانحدار إلى أحادية اللغة الإنجليزية يضر بكل اللغات بما فيها الإنجليزية؟ أيا كان الأمر، إن التقدم النسبي الذي لوحظ  من عام 2005 إلى 2010 للغات الثانية في المستوى الإعدادي ليس لديه أهمية فعلية إلا إذا أستمر إلى المستوى الثانوي ومن ثم مستوى التعليم العالي، ولم يكن الأمر كذلك. 
ما هي المصلحة السياسية التي تدفعنا إلى تجميل هذا الواقع الغير مشجع غير الرغبة الخفية في أن يكون كل شيء باللغة الإنجليزية؟ وذلك لأن محو اللغات الأوروبية  والاندفاع نحو اللغة الوحيدة والتي تسمى باستحياء اللغة المشتركة (lingua franca) أمر بديهي. "ليس هناك بديل ". ندعو إلى "التعددية اللغوية وتنمية اللغات"، لا بل ندعي ذلك. لأن الهدف من الهيمنة هو جعل الأوروبيين يتواصلون فيما بينهم باللغة المشتركة (lingua franca)،  نحن إذن نقوم بعكس ما نقول. 
إن المعاهدة الثقافية الأوربية بتاريخ 19 ديسمبر 1954 التي تهدف إلى حفظ وتنمية التراث الثقافي المشترك تطالب كل دولة عضو بدراسة وتطوير لغات وتاريخ وحضارة الدول الأخرى وأن تسعى كل دولة إلى تطوير لغتها وتاريخها وحضارتها لدى الدول الأخرى بمساعدة هذه الأخيرة. هل نعتقد أن من شأن لغة مشتركة أن تطور هذا الإرث المشترك. إنها حماقة. 
إن الواقع ذو طابع سيطري ولذلك نفضل إسكاته. 
إن ريجيس دبراي  (Régis Debray) محق عندما يقول إن أروبا (بمفهومها الاتحادي) موجودة  أكثر في القرون الوسطى، وفي عصر النهضة وفي القرن التاسع عشر من اليوم. 
يجب أن نروج وندافع عن الألمانية والإيطالية والروسية والفرنسية بالتأكيد، وغيرها من اللغات. فهذا لا يؤثر سلبا على الإنجليزية! 

	تجدون في هذا العدد:
· الافتتاحية : متى ستفيق أوروبا !
· مقالات حديثة يجب عدم تفويتها 
· إعلانات وإصدارات أخرى 
يمكن الحصول على الرسائل السابقة بالضغط هنا 
ترجمت رسالة المرصد الأوربي للتعدية اللغوية تطوعا بالألمانية، والإنجليزية والبلغارية والكرواتية والإسبانية واليونانية والإيطالية والبولونية والبرتغالية والرومانية والروسية. يمكن الوصول إلى النصوص على الإنترنت. شكرا للمترجمين. لإضافة لغات أخرى، يرجى الاتصال بنا. 
الإدارة والتحرير: كرستيان ترامبلي  وآن بوي





















    (كما يلوي العنق) معنى القانون 58/1 ومفاد هذا اللي أنه من الممكن أن تكون اللغات الرسمية مستقلة عن الدول الأعضاء (بالتأكيد هذا صالح للغة الإنجليزية فقط). على غير المعتاد،  نكون بذلك قد أعطيتنا اللغة الإنجليزية طابعا خاصا، الأمر الذي يشكل خطوة أولى نحو إعلان اللغة الإنجليزية لغة رسمية وحيدة لأوروبا، بعد أن أنزلت اللغات الأخرى إلى درجة لغات رسمية وطنية. 
إذن يمكن قلب القانون اللغوي الأوروبي بهذه الطريقة من غير تصويت. لكن بالمقابل، يقتضي تطبيقه تصويتا بالإجماع. باختصار، يعني ذلك الالتفاف حول القانون.


     3) العولمة والإنترنت واللغة المشتركة
 نجمع عادة بين مصطلحات العولمة والإنترنت واللغة المشتركة (lingua franca)، علما بأن المصطلح الأخيرة يستخدم بشكل سيء  للإشارة إلى لغة أكبر قوة عالمية، وأكبر قوة عسكرية (أكثر من 50% من النفقات العسكرية، لكن ما بين 16% و25% من الناتج المحلي (PIB) العالمي حسب طريقة الحساب)، لأن اللغات المشتركة التي وجدت أو الموجودة لم تكن لغة قوى مسيطرة. علاوة على ذلك، إن لغات التواصل المشتركة لا تُسهل التبادلات الثقافية، لأنها لا تنقل أية ثقافة، ولم يعد الأمر كذلك مع اللغة الإنجليزية التي تنقل قبل كل شيء ثقافة الولايات المتحدة. 
قبل 15 عاما، كانت تجرى 80% من التبادلات على الإنترنت باللغة الإنجليزية. أما اليوم، فالإنجليزية لا ثمل أكثر من 22%. وهذا  يدعو إلى التفكير. 
4) القفزة 
ينبثق من كتاب  ريجيس دبراي (Régis Debray) يأس عميق لم يستطيع أن يتقاسمه بإتقان مع القارئ.  
ومن هنا يأتي الانتقاد السهل بالـ "التهرب" الموجه إلى أوروبا برمتها وليس إلى فرنسا وحدها، وهذا يعد إضافة إلى مجموعة كبيرة من الكتب.
لكن يجب قراءة كتاب  ريجيس دبراي لا على المستوى الأول فقط ولا على المستوى الثالث، لكن على المستوى الثالث  ويجب الإمساك بالحبال التي يرميها إليها. 
الخلاصة أكثر معنى. إن الثقافات تمحى عندما يتوقف النقل، والنقل في حد ذاته يتم باللغة. 
"ولأن الحياة علمتنا أنه لا يمكن أن نغش لفترة طويلة مع إثرنا، نشك من أن  يحولنا الثوب الأصفر أو النعال البوذية إلى أشياء أخرى غير ما أردنا أن نكون. في كل الأحوال، نحن لا نقوم إلا بالمتابعة. إنه استغلال للسلطة من ناحية ومشجع من ناحية أخرى لأنه  يُستنتج من ذلك أن إيجاد المخرج غير محال في المستقبل. 
يسمى ذلك النقل. إنها مغامرة طويلة تفوز فيها الابتسامة على الدموع". 
نحن لا نعارض لا الولايات المتحدة ولا روسيا ولا الصين، ليس لدينا سوى مطلب واحدة: الوجود. 
تابع في الرسالة المقبلة.
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	Des articles à ne pas manquer
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	Régis Debray au Figaro : «La civilisation, ce n'est pas le Nutella, c'est l'effort»
C'est quoi, une civilisation ? Comment ça naît, comment ça meurt ? L'effacement de la nôtre nous aide à répondre à ces questions vieilles comme le monde. De la CIA au rap, de House of Cards à Baron noir, des primaries à nos primaires, c'est cette imprégnation de notre culture nationale par la civilisation américaine que Régis Debray dévoile avec une gaieté frondeuse, en reliant les menus faits de notre quotidien à l'histoire longue de l'humanité. 
Lire la suite... 


	
	Why just speaking English isn’t going to cut it anymore
The Conversation, June 15th, 2017 Britain is facing an uncertain future and an uneasy relationship with Europe after Brexit and the latest general election. Among other things, a key determiner of the success of Brexit will be the UK’s ability to conduct negotiations without language barriers. But the country’s woeful inability to learn languages, and the decline in foreign language...
Lire la suite... 
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	Langues sur Internet, où en est-on ? Enfin une nouvelle étude scientifique de l'Observatoire des langues et cultures dans l'Internet (Funredes)
22 % des internautes utilisent l'anglais MESURE DES LANGUES DANS l'INTERNET (2017). Cet observatoire a mesuré la place des langues latines, de l'anglais et de l'allemand dans l'Internet, entre 1997 et 2007.Après une éclipse de 10 ans, due à l'évolution des moteurs de recherche, nous voici de retour, grâce au soutien de l'Organisation Internationale de la Francophonie et avec MAAYA, pour…
Lire la suite...
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	The Costs to the UK of Language Deficiencies (report of Cardiff University)
The Costs to the UK of Language Deficiencies as a Barrier to UK Engagement in Exporting:A Report to UK Trade & InvestmentJames Foreman-Peck and Yi WangCardiff Business School Executive Summary This report is a response to the recommendation on UK SME exports of the February 2013 House of Lords Select Committee on Small and Medium Sized Enterprises. The Committee’s Recommendation 14...
More...
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	Pourquoi le multilinguisme est favorable à la croissance économique
Traduction de l'anglais par Mariela Slancheva 3 février 2017 | 12h01 CET Auteure : Gabrielle Hogan-Brun (chercheuse en études des langues à l'Université de Bristol) Si votre stratégie n'est de faire du commerce qu'avec les personnes qui parlent anglais, ce sera une pauvre stratégie. Le grand économiste américain Larry Summers a récemment posté un tweet à ce sujet relatant… 
Lire la suite... 

	
	Chiffres clés 2017 de l'enseignement des langues à l'école en Europe 
Le fil du bilingue, 18 mai 2017 Quelles sont les langues apprises par les élèves à l'école en Europe et à quel âge commencent-ils à étudier leurs 1ère et 2ème langues étrangères ? Quels niveaux de compétence linguistique les élèves doivent-ils atteindre à la fin de l'enseignement obligatoire ? Comment les compétences linguistiques des migrants récemment arrivés sont-elles…
Lire la suite... 
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	Suisse : "Vivre dans un pays plurilingue est un cadeau"
Tribune de Genève, 10 mai 2017 La linguiste Claudine Brohy est favorable à l’enseignement précoce des langues. Elle revient sur le débat actuel. Coup dur pour le français. La semaine dernière en Thurgovie, le Grand Conseil s’est prononcé contre son enseignement au primaire. Ce débat est agendé dans d’autres cantons (BS, LU, GR) et les Zurichois se rendent aux urnes le 21 mai....
Lire la suite...
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	Il plurilinguismo elvetico supera una nuova prova alle urne
Swissinfo.ch, 21 maggio 2017 Il verdetto delle urne ha nuovamente sconfessato gli oppositori all’insegnamento di due lingue straniere alle elementari. Un’iniziativa che chiedeva una sola lingua straniera è stata bocciata oggi in votazione popolare nel cantone di Zurigo. La stessa sorte è toccata nel cantone di Soletta a un’iniziativa contro i piani di studio per la scuola dell’obbligo,...
Lire la suite... 
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	Lessons from Africa prove the incredible value of mother tongue learning
The Conversation, February 27th 2017 Sixty-five years ago a group of students paid with their lives in a fight for language. A number of students were shot and killed by police while demonstrating in defence of their language, Bengali (also called Bangla). The students wanted Bengali to be formally recognised as one of the two national languages in what was then Pakistan and is today...
Lire la suite... 
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	La candidature de Paris aux JO 2024, "une candidature européenne et francophone" pour Emmanuel Macron
Extrait de l'interview au Figaro et sept autres quotidiens le 22 juin 2017Par Isabelle LasserreMis à jour le 21/06/2017 à 22h41 | Publié le 21/06/2017 à 18h54Crédits photo Jean-Christophe Marmara Le sport concourt à la diplomatie. Vous avez décidé d'aller vous-même défendre la candidature de Paris aux Jeux olympiques de 2024 devant le CIO. Pour vous, cette candidature va bien au-delà de la candidature d'une ville? C'est l'engagement de tout un pays que je veux manifester en me rendant les 11 et 12 juillet à Lausanne puis à Lima en septembre. Pourquoi? Parce que c'est un...
Lire la suite... 
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	Eurovision 2017 : les chansons en anglais par des non anglophones, bientôt conformiste et ringard ?
Concours Eurovision de la chanson : chanson en langue nationale et victoire sont compatibles 
(article de Jean-Claude Amboise)
La soixante-deuxième édition du Concours Eurovision de la chanson s’est tenue ce samedi 13 mai à Kiev (Ukraine). Elle a vu le représentant du Portugal Salvador Sobral remporter le concours avec une chanson intitulée Amar pelos dois, intégralement interprétée en portugais.
Lire la suite... 
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	Annonces et parutions

	
	L'OEP recherche des traducteurs bénévoles en anglais
Merci d'écrire à contact@observatoireplurilinguisme.eu

	Les publications de l’OEP
Plurilinguisme, interculturalité et emploi : Défis pour l'Europe, L’Harmattan, 2009, 33,73 € (papier), 27,99 € (numérique) • 408 pages COMMANDER 
Culture et plurilinguisme (papier), 2016, La Völva, 189 p., 14 € COMMANDER 
Culture et plurilinguisme (numérique), 2017, Bookelis, 4,99 € COMMANDER 
Plurilinguisme et créativité scientifique, 2017, Thebookedition, 138 p., 12,99 € (papier), 5,99 € (numérique) COMMANDER 
Plurilinguisme et enseignement du français en Afrique subsaharienne, 2017, Bookelis, 282 p., 15 € (papier), 4,99 € (numérique) COMMANDER 
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	[bookmark: __DdeLink__33893_9329162]Réussir l'insertion de migrants et réfugiés 
OEP 10 mai 2017 
Accéder aux documents et vidéos de cette manifestation.
Lire la suite... 
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	La Faillite de la pensée managériale - Lost in management vol. 2 (François Dupuy)
En apparence, les méthodes de management ne cessent de se renouveler : on ne compte plus les prétendues nouveautés qui apparaissent jour après jour sur ce marché. En réalité, le management tourne en rond : les organisations sont toujours confrontées aux mêmes problèmes et leurs dirigeants puisent dans un corpus de doctrines simplistes les moyens de les résoudre. Dans ce second volume...
Lire la suite... 
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	La novlangue managériale Emprise et résistance (Agnès Vandevelde-Rougale)
http://www.editions-eres.com/ouvrage/4007/la-novlangue-manageriale érès, Collection « Sociologie clinique » – ISBN : 978-2-7492-5371-8 – février 2017 Préface de Gilles HERREROS Comment la « novlangue managériale » empêche-t-elle d’exprimer le mal être, les désirs, les aspirations du sujet ? Cet ouvrage explore la source langagière de ces entraves et les voies possibles pour...
Lire la suite... 
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	Vincent Petitet (2007), Enchantement et domination : le management de la docilité dans les organisations, analyse d’un cabinet de conseil
Paris, Éditions des Archives contemporaines Analyse Brigitte Guyot Cet ouvrage s’inscrit dans une approche communicationnelle de l’organisation, en analysant tous les dispositifs qui concourent à normaliser les comportements relationnels des consultants d’un grand cabinet de conseil étatsunien (Merton) implanté dans le monde entier. Pour ce faire, l’auteur décortique les...
Lire la suite... 

	[image: ]
	Sprache und Beziehung
Ed. by Linke, Angelika / Schröter, Juliane De Gruyter / Mouton, January 2017, ISBN 978-3-11-049582-9 Interpersonal relations shape our language and our language usage, and language, in turn, shapes our relationships. This volume compiles different ways of approaching linguistic relationality as they emerge from current linguistic research. It contributes to setting an empirical, theoretical,...
Lire la suite... 
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	Scrivere tra le lingue. Migrazione, bilinguismo, plurilinguismo e poetiche della frontiera nell’Italia contemporanea (1980–2015) 
Aracne, maggio 2017, ISBN: 978-88-255-0287-9 A cura di Daniele Comberiati, Flaviano Pisanelli Carlo Baghetti, Lise Bossi, Valentina Cantori, Francesco Chianese, Elodie Cornez, Florence Courriol, Myriam El Meynar, Filippo Fonio, Salvatore Francesco Lattarulo, Alessandra Locatelli, Franco Manai, Sonia Miceli, Massimo Migliorati, Maria Grazia Negro, Dagmar Reichardt, Azzurra Rinaldi, Emilio...
Lire la suite... 
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	Gran diccionario de anglicismos
Félix Rodríguez González Este Gran diccionario de anglicismos, con sus más de 4.500 entradas, viene a cubrir una de las necesidades más acuciantes de nuestro panorama cultural: la de un diccionario general y completamente actualizado que refleje el uso real de las voces y expresiones procedentes del inglés en el español de hoy. Ninguna de las esferas de cultura actual –las...
Lire la suite... 
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	Quatorze nouveaux termes et définitions de la biologie viennent de paraître au Journal officiel du 15 juin 2017 (DGLFLF)
COMMUNIQUÉ Quatorze nouveaux termes et définitions de la biologie viennent de paraître au Journal officiel du 15 juin 2017 Ils concernent des innovations liées à la biologie cellulaire, moléculaire et végétale. Ces exemples montrent que la langue française offre des termes clairs et compréhensibles pour rester en phase avec les avancées scientifiques, même les plus complexes....
Lire la suite... 

	
	Plurilinguismo: a diversidade que não é abordada nos livros didáticos
Font: Revistas letras raras Cristina Martins Fargetti, Tayná Gonçalves Miranda Resumo : Este artigo apresenta um breve estudo sobre a crença na homogeneidade linguística no Brasil. Nesse sentido, o objetivo foi analisar se a pluralidade linguística brasileira estava sendo ou não abordada nos materiais didáticos de ensino fundamental e médio e de que maneira as informações sobre o...
Lire la suite... 


	
	Call for papers: Plurilingualism: Historical, Critical, Interdisciplinary Perspectives
(la versione italiana si trova sotto la versione inglese) Aretè. International Journal for Philosophy, Social&Human Sciences, N. 3Special Issue EditorsSara Fortuna (Università Guglielmo Marconi Roma)Rossella Saetta-Cottone (CNRS, Paris) Aretè special issue’s first section will host the transcription of the public discussion “Europe plurilangue / Europa plurilingue / Mehrsprachiges...
Lire la suite... 
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	III Congreso Latinoamericano de Glotopolítica Hannover (Alemania), del 27 al 30 de septiembre de 2017
Evento científico: III Congreso Latinoamericano de GlotopolíticaHannover (Alemania), del 27 al 30 de septiembre de 2017(2ª circular)URL: http://www.romanistik.phil.uni-hannover.de/congreso_glotopolitica.htmlInformación de: Lidia Becker <Cette adresse e-mail est protégée contre les robots spammeurs. Vous devez activer le JavaScript pour la...
Lire la suite... 

	
	Call for paper Conference: Multilingualism in Film, University of Regensburg (Germany) 
05.-06.10.2017 Location: Haus der Begegnung, Hinter der Grieb 8 Though almost every society in the world is multilingual, film has, throughout its history, been largely monolingual, and studies on multilingualism in film are still rare to come by. However, worldwide political, social and cultural developments in recent decades have brought about a shift of interest towards, and reappraisal of,...
Lire la suite... 
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	يخوض المرصد الأوربي للتعددية اللغوية معركة طويلة الأمد لكنها معركة ضرورية تجمع بين قاضيا متعددة. يجب أن تكون حاضرين في اتخاذ القرارات الكبيرة والصغيرة. تلكم هي المهمة التي وضعها المرصد لنفسه. يجب أن نضاعف الجهود معا. بإمكانكم أن تقدموا دعما إنسانيا بالمشاركة في مهمته، أو دعما مادية بالانضمام إليه أو بالتبرع بمبلغ.

حان وقت الانضمام إلى المرصد الأوروبي للتعددية اللغوية والمشاركة
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